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R I M I T I AE ex Hebraicse linguae 
Cathedra , mihi collata ex TvA 
humanitate, nemini erant dican- 
da , quam T I B I , BEATISSIME 
PA T E R , qui deflruis Cathedras pm. t. 
-peflilentU, nempe hserefeos,& qui fedcs fuper 
C athedram J\4 ofis & Petri , in Cathedra Se- PfaIm Jo 
niorum, videlicet Sanctorum Patrum , fadhis J JcThe «p?* 
es Magtjter Catholica pdet m Schola Apoftolo - p 0 n r °7 f - 
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rum; Praeceptum in Veteri lege de offerendis 
Deo primitiis , in Nova etiam lege obfervan* 
dum duxi pro iis offerendis TlBI , qui Jefu , filii 
Dei , vices geris . Refpice quaefoad haec pri- 
oen-4- mogenia, quemadmodum Deus refpexit ad 
primogenia Abel: cum haec, TvAM exorantia^ 
benignitatem , primogeniam praeferant lin- 
guam , qua locutus eft Abel , & Adam . Bene- 
dicat dextera TvA agrum meum, ne flerilis 
Gen.26. -fiat ; fed uti ager Ifaaci Patriarchae germinet 
^ Centuplum : & veluti Paulus ficus pedes G a- 
maliclis eruditus , ita & ego fecus TVOS pe- 
des provolutus, humillima iis infigo ofcula , in 
Te diligens Jefum , ac timens illud : Qui non 
J. Cor.i5. amat Dominum noftrumjefum Chrifium, fit 
anathema . 
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LECTIO PRO OE MI ALIS t 

R T I U M Profeflores, ut alliciant 
fuos Auditores ad fludium earunx» 
artium, quas profitentur , afTolent 
primum de earumdem proflantia., , 
nobilitate , & antiquitate di flerer e . 

Non fecus mihi , doduro linguam ' 

Hebraeam ( ita difponcnte Deo , & jubente SS. D. N. 
Innocentio XII. ) non fecus , inquam , mihi agen- 
dum videtur . Aggredior itaq; impolitum mihi onus , 
etfi agnofeam impares meas vires , ut pro dignitate^ *» 

loquar , & fatisfaciam Auditoribus meis . Quidquid 
tamen afferam in hac prooemiali ledionc & in toto 
dccurfui mei muneris, id pro litteratura Hebraica pro- 
fiteor di dici fle d q. D. Joanne Baptifla Jona,olim He- . 

braici Profefloris in hoc Lyceo , viri fane in hujuf- 
' modi fcientia incomparabilis , se lingularis , cui fimi- 
1 cm fufpirabit Roma , Sc pro quo fpecialem ledio- 
nem alias habiturum me promitto, ne tanti viri me- 
moria, &: notitia penitus pereat . 

Cum autem perpendam, linguam Hebr^am cflel, - - 

linguam populi miferrimi , infdieisfimi , &c arrum- 
jiofi , de quo , ficut nil bonj dici potefl ob durisfimam 

ejus 
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ejus cervicem , ita nec laudandus fit pro pFafflantia, 
nobilitate, 8c antiquitate iinguse , qua utitur. At, 
pofihabita nupera populi ignominia, confideranda 
eft vetufta ejuidem nobilitas , profapia difiufa e ma- 
ximis, &: primaevis viri$,faVo/es oariitusallati» ut fal- 
tem ob h a?c, aliaquc prsctcrita non pigeat aliquantu- 
lum de lingua diflcrcre . Nec me , quin faciam , de- 
terrent oppofitiones ex hoc forte loco progrefiura? « 
Itaque animus eftlaudare linguam Hebraram , Sc qui- 
dem pro juftiria 5 nec milii propterca eft animus floc- 
Cifaciendi reliquas linguas, & prariertim Syrarcu, 
quae lola praefumit in palcftram delcenderc, primam- 
que palmam pro, linguarum primatu illegitime fibi 
yfurpare. 

Quanti faciant Hebrei Syriacam linguam »agao- 
fcitur cx Talmude Hierofolymitano , in quo legitur» 
1o»jro Sp *o*iio \*v Ne Jit %n lis in oculis tuis 

lingua, Syriaca i cuihonoremtribuit Deus in Lege, 
in Prophetis , in Hagiographis : nam in lege legi- 
tur «mima na» In Ptopheris dicitur pnoun nano In Ha- 
giographis lcribitur tvon» ^oS entaon non*» Et quam- 
vis vulgare fit illud apud Rabbinosin Talmude Ba- 
bylonico ji»Sa Wn > » 6 i(i vanx Sy o-m Smct» V# 
yjyw paSap-vao n*wn vthnvn » iS ippu jiim »omSo m ’tn» 
Nw*M •> *ut oret Syriace pro fuis indigentiis : 
nam oranti Syriace pro fuis necejfitatibus Angeli mi - 
nifierii non adbgrent.. Siquidem Angeli miniflerii 
ignorant linguam Syriacam , Et ita nequeunt preces 
^d Deum deferre . Id fiquidem diftum reor noiu, 

inde- 



in dcdccus linguas Syriaca? , fed nc in dcfuetudinern.» ^ 

abiret Hebraica oratio , &ne foium Syriace depreca- 
rentur Hebrari . Quandoquidem docent communii \i 

ter Rabbini , Jofephum Patriarcham didicifle Septua- 
ginta , idcll omnes linguas > ab Archangelo Michafc- 
le, inter quas linguas Syriaca fane reccnferi debet, 
non ignota Michafli Archangclo t Immo Hebraei 
dividunt Pentateuchum in plures partes , quas Latini 
SeBionts nuncupare poflumus, Hebraice veronvpTA 
Quaelibet fe^io , vel rena Hebraici primum inSyna- 
gogis legitur lingulis Sabbatis , in quibus cadit quae- 
libet fc&io , polfrnodum vero legitur ibidem Chal- 
daice tranflata , Se funt obligati Hebraei ad legendum Enas prz~ 
Chaldaice ab antiquis diebus : originem vero hujufce Surghim^ 
Chaldaica? legionis praetereo , ne prolixitate t^driim 
inferam benignitati DD. Audientium . Et haec di&a. 
fom pro honore lingua? Syriacae ab Hebreis preftito • 

Non defunt tamen aliqui ex noftris , affirmantes, JuI Barf in , 
linguam Syriacam jam diu corruptam efle ,& oblite- Rab * 
ratam y bodieque non vigere » Hi moventur exeo, P 
quia leguntur apud Danielcm pueri Hebraei introdu- ^ ap ' s * 

^i m palatium Aegium , utdilcerent linguam Syria- 
Cain/ Quibus putris Rex cctdftituit Eunuchorum ma- 
giftrum ? m cos doceret > Bnuo juerSt "M* Librum , ^ 
linguam Cbaldforum : ideit , linguam Chald^omra 
in Ifbrrs agbrvatanv? non enim , inquiuntt illi., opus 
erat, quod hujufmodi pueri inftituerentur in lingua 
Syriaca vulgari , cum eam & ufu > & confuetudine_, 
loquendfcum aliis y 6c mobilibus , & ingenuis pueris > • 

' -• V “ * in Re- 
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in Regio palatio verlanfibus , facillime addifcere^o- 
tuiflent. Ita Hli loquuntur, & an rc&e loquantur, 
renuo judicem conftitui, cum munus meum non fit 
loqui de lingua Syriaca , fcd Hebraica , quae lan£ 
nullam ha&enus admifir, corruptionem, uti praefer- 
tur de Syriaca . 

Conflans eft enim , & univerfalis Rabbinorum 
aflertio, in captivitate i^gyptiaca confervatam fuif- 
^ illibatam, integram , &: incorruptam linguam He- 
fn iVnchu kraam, prout in fuis o»pna affirmat R. Eliezer Senior, 
j>ar. pia qui vixit prope excidium Jerofolymitanum, & fe- 
Cairic”paC quitur Bencdi&us Percrius • Idque clare percipi- 
in ExSf. tur ex nominum impofitionc ab effe&u .. Siquidem 
clarum eft , Mofen in i^gypto natum , proje«ftum in 
Nilum, &ab eo falvatum per filiam Pharaonis, Sc 
inde a verbo nw, nempe extrahere , inditum efic-» 
nomen nem • Poftmodum Moles profugus ex -ffigy- 
, pto in Madian filium fuum primogenitum nuncupa- 

vit Gberfom , teftefacro Codice, dicens , Advena^ 
fui in terra aliena . Alterum filium nuncupavit Elie- 
• sperum , inquiens: Deus patris mei , adjutor meus 
&>c. Horum nominum etymologia optime quadrat 
cum lingua Hebrca , in qua Advena dicitur na : &C: 
Eliezer eruitur ex iis verbis rw»V«. Non ita pulchri 
congruit lingua Syra cum horum nominum impofi-. 
tione. Nam quoad nomen Molis ait . nem nnpmpf 
rwnbrra s>n p mox? Et vocavit nomen ejus Mofes , 
dixit i quia ex aquis n*nSne> extraxi eum . Ubi 
quaenam cognatio inter vocem Mofes , U wnbnvex-. 
. " traxi eum? 



traxi eum ? Quam belle affinitas prQcedit inter 
n»o , & inrveto , nempe a n»e extrahere , quia nempe 
extra&um cx aquis . Ex ipfo ypeum fonitu arguitur 
earumdem affinitas , & cognatio . 

Deinde nulla eft convenientia apud Syros inter 
nomen primogeniti Molis 5 qui nuncupatus eft oiuna 
Ghcrfom : quae vox nullibi confonat cum Syro *vi • 

Audire tamen mihi videtur quidam Syrus 
haec fecum muflitans . Si haec nomina filiorum^ 

Molis non conveniunt cum lingua Syriaca , nec ia ne 
convenit cum lingua Hebraica ipfum nomen Molis, 
cum non fit Hebraicum, fed ^Egyptiacu,tefte Philone 
feribente . Poft h<ec nomen ei datur ex re ipfa , quod L.t.deVit. 
erat ex aqua falcatus . Nam Rgypt iorum lingua-* 
mos aqua dicitur . Philoni concinit Fl.Jofeph inqui- 
ens . Et quia projeflus fuerat in flumen , ab hoc ca~ i.a.Amig. 
fu nomen forti tus eft • Aquam enim JEgyptii Mo vo- 
cant , ifes iero feriatus • Quare compojita ioce ex 
utrifque nomen Mofi fuit inditum • Eamdemq; fen- 
tentiam apud Hebreos fecutus eft Abraha Avenezra, 
dicens , nomen Mofis cfle tradu&um a lingua iEgy- Exod.2. 
ptiaca, in qua didus fuit Monios, &ita invcnilTe^ 
in libro /Egyptiaco de Agricultura tranflatoin lin- 
guam Arabam , & libris Sapientium Gra:cia: • 

His tamen non obftantibus conftantcr affero, no- 
men Mofis effe Hebraicum , non vero jffigyptiacum . 

Et quoad Philonem refpondeo, ipfum, etli Hcbr^um, 
Hebraicam tamen linguam ignoraffe 1 quare feribit 
Gilbcrtus Gaulmin } Gallus Hebraice eruditus , de_, 

' B quo , 
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Jn Gaii. o- quo loquitur Paulus Colomefius . Certe Philo He- 
,Klltal ’ hraice nefciebat > ut pridem a •viris doliis obferv *- 
tum efi . Idcmquc de Fl.JFofepho audivi ab Abraha- 
mo Ecchellenfi , viro Syriace admodum do&o 9 & 
Syrarum litterarum in hoc Archigymnafio quondam 
ProfdTorc . 

Quoad nomen Mofis clariffimc loquitur faccr 
textus , illud provenire a verbo nvu . Dubium tamen 
cft 9 a quonam impofiturn . Communiter dicitur 4 
lilia Pharaonis . Sed in hoc conliftit error . Nam im- 
politum fuit a Jocabed , Molis genitrice . Nam ver- 
bum Hebraicum inn»»o non eft prima perfona , fed 
eft fccunda perfona feminini generis . Qui Hebraici 
periti eftis , confulite grammaticas veftras , & inve- 
nietis in verbis quiefeentibus Lamed Hc,quod wrwro 
non eft prima perfona , adeo ut fignificet Extraxi 
eum 5 &intelligatur lilia Pharaonis: quia ad hoc ut 
' . fit prima perfona poft Tau neceflaria cft littera Jod,, 
qua» defecit in cafu noftro , eftque tantum fub littera 
n pun&um Chirich Chaton > qui non xquivalet 
Jod Gadol < 

Exemplum do. Legitur in im Cantico 
Cap. j. Canticorum hoc verbum , 5 P?i^ Adjura/li «or.quod 
verbum eft fecunda perfona malculini generis . Cum 
autem idem verbum referatur ad Sacram Sponfamu * 
j bw ^ de quafermo eft in eodem cantico , ideoqj debeat effe 
feminini generis cum affixo mafculino, hinc Salo- 
mon Ben Mclec notat , errorem grammaticalem* 
ibidem efle^dc fub n Tau pundandum Chirich Cha- 
• L ; 1 thon 



r r v> u 



thon , cum verbum fit fecunda pcrfbna feminini gc* 
neris . Idemque verbum , & eodem modo pun&atum 
reperitur apud Jofvc , idemque Author ait emendan- 
dam cum Chirich Chathon fub n Tau , cum refera- Cap.a. 
turadRaab, quae domi fuae fufeeperat exploratores 
Hcbr$orum pro terra promifla , ideoque fit feminini 
generis - Ergo pariter verbum de Mofe erit 

verbum fecundae perfonae feminini generis cum fub 
n Tau adfit Chirich Chathon , & poft n Tau defit 
litterajod, cujus deficientia operatur , ne fignificct 
extraxi eum •> fed extraxifti eum • 

Ego no fum inventor nov$ fententie,&:,ut loquar p r6v . J# . 
cum Salomone, Stultiffimus fum 'Dirorum fapien - 
tia hominum non eft me cum, non didici fapientiam , 
novi [dentiam SanHorum . Pro fupradi&a fen- 
tcntiaadftipulatorem habeo Jo. Leufden , peritififi- 
<mum Hebraicae linguae Profellorem , ut norunt om- 
nes , in Academia Ultraje&ina , qui in Spicilegio He- Car n f . 
'braico ait . Nomen Mofis non eft origine JEgyptia- 
cum , fed Hebraicum. Quifnam vocavit eum n»D 
M aterne, an filia Pbaraonis ? Mater. Exod. 2. 10. 

Et vocavit , fcilicet mater ejus Jocabed , nomen ejus 
•neo , Et dixit ( mater) quia ex aquis extraxiftieum > 
nempe tu filia Pharaonis. Nam ( nota bene ) in/veus 
eft fecunda perfona feminini generis cum affixo ma- 
fculino , non vero prima perfona , quia deeft Jod 
poft T au . Quid clarius dici poteft ? Textui adhaereo» 
litteram fcquor. Qui repugnat» regulam gramma- 
ticalem refellat . Nec quis dicat : Omnes contradi- 

B 2 eunt 



12 

eunt huic explicationi. Novi* quod omnes conr ra- 
dicant : fcd videndum , an jure contradicant . Gram- 
matica tuetur meam expolitionem, & alienam reycit . 
Si fallor , diruendum clt prius fundamentum gram- 
maticale , idque eritimpolfibile . 

Dicet non nemo: quomodo fiiicz Pharaonis, dum 
erat Agyptia , impofuit nomen Hebraicum . Re- 
fpondet Abenezra : uibS moS Didicerat linguam^ 
noflram . Grande decus elfet linguae Hebraica; , ut 
filia Regis eam didicerit, prafertim ,cum pater perfer 
queretur nationem Hcbr^am , eamque odio profe- 
queretur. Quatnobrcm inverilimile ducitur, quod 
filia didicerit linguam gentis patri odiofa: : ideoque 
probabilior videtur altera ratio ab Abenezra reddita, 
videlicet , nb.s» im Vel inquijivit , quonam nominem 
erat vocandus. Quoniam Hebrxi in nnmaipnbw 
dicunt , quod Molis genitrix laXaverit filium fuum 
per biennium, & interim vero confonum eft , quod 
pluries reportaverit infantem Mofcm ad filiamu* 
Pharaonis, qu# illum diligens, ampleXabatur, 
ofculabatur , &tunc inquilivic a matre dc nomine., 
imponendo ab ettc&u fecuto , materque dixit, nuncu- 
pandum efle non a verbo n»o extrahere , nomen- 
que approbavit filia Pharaonis : 6c propterea dicitur 
in textu: & 'vocavit , fcilicet mater Molis, nomen 
ejus , rwa, quia tu filia Pharaonis w/v»o extraxi - 
fi i eum . ? ;■ 

Itaque nomen Mofis fuit origine Hebraicum , & 
non Agyptiacum , . & approbatum prius a . filia Phar 
^ v u raonis 
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raonis ,.&! deinde a Deo, feCuS vero alia nomina, qui- 
bus vocatus fertur Mofes , nempe TMelchi , Joachim, 

Adamofi , Tctmofi , & fimilia apud Eufebium Cofa- 
rienfem , Cedrenum , Clementem. Alexandrinum, 
quibus addi poteft nomen bwmp» , de quo in libro L™g e ” p ‘ 
ne>a be> o»n>n na*) haec referuntur >a bfrhip» ib i»np ujni 
nnty ° w»p*M Et mater ejus vocavit illum 'jecutbiel-) 
eo quod /itis uberibus eum laclajfet» Sed liber ille_^ 
tamquam apocryphus reiicitur ab A bcnezra, dicente. 

?ONn b« n»a b» D’cn nana ama new Et quidquid feri- Exod ' 2 ’ 
bitur in Chronicis Mofis-y ne credas . 

Sed infurget adverfarius , protendens aliunde ar- 
guere corruptionem linguae Hebraico in Aegypto , 
nempe ex verbis Jacobi Patriarcha: , qui in benedic 
Aione proflita filiis fuis Leui , &f Simeon dixit. Si- 
tneon , £j?° Leui fratres , vafa iniquitatis bellantia . 
quo poftrema verba Hebraice dicuntur oon »ba _ 
orvnnao Inflrumenta iniquitatis macherce eorum j 
uti nonnulli apud nos traducunt . Et verbum^ 
omnnaa non Hebraicum , fed Crocum a 
apud Hebroos affirmat R. Eliezer Senior, qui fcripfit 
noi* (i^baoann n« bbp Maledixit eorum gladium lin- 38.°^ c ‘ 
gua Gyaca . Ergo infert adverfarius, in Aegypto, ubi 
vjguit lingua Groca , corrupta fuit lingua Hebraea^ , 

Crocas voces admifccns . 

' Huic obiedioni refpondeo cum alio textu So- 
p Ioniae Propheto, qui ait. yia:w tjmdo »413: ubiCap-j. ' 
D. Hieronymus alferit, verbum illud uu efle Larinum, 
non fccus ac nos Latini dicimus- Nug<e , nugarum. 

-i.ij E t 
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Et fcribie ille . Id , quod diximus Nugas , fetamus 
w Hebrfo ipfum Latinum effe fermonem uw, sypro- 
pterea a nobis ita , ut in Hebrao erat , pofitum , ut 
■ nojfe pofjtmus , linguam Hebraicam omnium lingua- 
rum e d e matricem • Ex quibus verbis habetur , ver- 
bum uuapud Sophoniam efle Latinum, non quia non 
fit verbum Hebraicum , fed quia fimilatur verbo La* 
tino Nugato quod lingua Hebr^a fit mater omnium 
linguarum . 

Non fecus dicendum eft de verbo Machaera: non 
quia verbum iftud non fuerit Hebraicum , fed quia-. 
fimilatur verbo Grceco, quod poftmodum Graeci ac- 
ceperunt ab Hebraica lingua , eo quod ipfa fit matrix 
omnium linguarum. Hanc veritatem fatetur Cor- 
nelius a Lapide , inquiens . Hoc 'valde appofitum* 
efi\ •videtur que nomen Macbfra , uti fs* alia multa 
Latina , & Graea , ab Hebrceis defendere > licet id 
peget Eugubinus . Itidem fatetur Jacobus Bonfre- 
rius dicens. *Vox Hebrcta mao, a qua y 'videtur 
Graea 'vox /np&q* fumpta . Praedidis concinit Mar- 
tinus Delrius loquens de eadem voce . Graci 
• videntur bac fignificatiane 'vocem amplexi , lin- 

guam Hebraeam confiat effe aliarum linguarum ma- 
tricem . 

Pari pado dicendum de verbo »ju apud Sopho- 
niam y quod vere fit Hebraicum , licet fimile Latina* 
Voci i' adeo ut Gla/fius vehementer invehatur in D. 
Hierortymum, tanquam imperitum lingua* Hebrai- 
cae, dum putavit , verbum illud »xn apud Sophoniam 






eflc Latinum . Ego vero non culpo D.Hieronymum , 
cujus di&a non refpuo in verbo Hebraico uvi , & pro v 
quo ex aliis argumentis habeo , ipfum fuiffe peritif- 
fimum linguas Hebraicae. Nam licet »4« fit confo- 
num Latino verbo in vocis prolatione , difpar tamen 
cft in fcnfii : nam apud Hebraeos fignificat homines 
mneftos , & affli&os a verbo ni» maftitia affligere , 
afficere* Hinc in Trenis dicitur nuu rrniSina Virgi- Cap ‘ *’ 

• nes e^usfquallidee ,feu mafta . 

Integritas igitur linguae Hebraicae non fuit vitia- 
ta in captivitate Babylonica . Nonnullam tamen cor- 
ruptionem accepit in captivitate Babylonica , in qua 
per feptuaginta annos viventes Hebnei affumpferunt 
linguam Chaldeam , eaque ufi funtjerofolymis pro 
vernacula lingua, qua etiam Chriftus Dominus ufus 
eft pixta Hebraeorum morem, ut offenditur ex iis ver- 
bis Evangelicis , Effatha , quod efi adaperire , Taiitha 
Cumiboc efi Puella furge, r Boat%rges, id eft *Bene 
rangas, filii tonitrui , Rabbom , quod eft interpreta- 
tum Magifler , Cepha , hoc eft Petra , & ex aliis, quae 
apud Hebraeos ex Evangeliis congerit R. Atariasde 
Rubeis , &c praecipue ex illis verbis D. Lucae , qui iniib. n,t> 
loquens de Judae proditoris fuffocatione feribit . No- ?' 
tum faflum efi omnibus habitantibus ^ erufalem , ita * >cr B° 5 * 
ut appellaretur ager ille lingua eorum v&i Spn jiger^ ' 
Sanguinis . Vbi notanda funt ea verba, lingua eorum , 
hoc eft Chaldaica , qua utebantur Hebnei . 

Fateor aliquam corruptionem ab Hehraeis hau- 

in urhe Babylonica : dixi al/quam 5 -quia non_> 

fu- 
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fuit , totius populi corruptio , fcd oya pen plebis, Sc 
l. j. pag. ^Igi , ut loquitur praefatus Alarias : quandoquidem 
apud Sapientes, &do&os remanfit integra lingua.» 
Hebraea , uti conflat ex Talmude Jcrofolymitano , ut 
pote Jerofolymis compofito, cujus lingua Hebraica • 
admixta efl cum aliquibus dicionibus Chaldaicis : &: 
plenius conflat ex Ghcmara, nempe explicatione , &: 
complemento addito a Rabbinis Talmudi Eabyloni- 
co,quod efl pura lingua Hebraica preter Maamarim . 

Sed lingua Syra, penitus apud dodos etiam, cor- 
rupta fuit tempore Danielis . Id fiquidem demonflrat 
vifio manus fcnbentis in pariete haec tria verba^. 
Mane Techel , Pbares , pro quibus verbis dicitur 
Cap. 5. apud Danielem . Exclamavit itaque Rex fortiter , 
ut introducerent Magos , Chaldaeos , 0° Arufpices . 
Ingreffi autem Sapientes Regis non potuerunt nec feri- 
pturam legere , nec interpretationem judicare Regi «. 
Non me latent Rabbinorum rationes, ob quas Chal- 
daei nequiverint legere feripturam : fcd rationes om, 
nes funt divinatoriae : certum efl , quod Scriptura^, 
erat Chaldaica, nam Rex Baltaflar non jufliffet intro- 
* ~ duci Chaldaeos proScriptura interpretanda : & im- 
poflibilitas ledionis aliunde oriri non potuit, nifi ex 
ignorantia tunc temporis linguae Chaldaicae , etiam 
apud dodos Chaldaeos . ,, 

Majus itaque praejudicium quoad linguam attu- 
lit Hebraeis captivitas Babylonica, quae duravit feptua- 
ginta annis , quam captivitas Aegyptiaca , quae dura- 
vit bis centum, decem annis : quia lingua Chaldfa 
--i erat 
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erat filia lingua taebra^ , idcoquc facilis fuit ex Hc- 
brao in Chaldaum corruptio . Sed lingua Aegyptia- 
ca plurimum diferepabat a lingua Hebraica : quamo- 
brem David loquens de Jofepho in Aegyptum tran- 
flato , cecinit : Linguam , quam non noverat , audi- p/y. 8o . 
vit . Et Aegyptiacam linguam idem David barba- 
ram nuncupavit , alibi dicens- In exitu lfrael dt-> pgj alZ j. 
jfcgypto-) domus *J. acob de populo barbaro . Hebraice 
tm*» o*o de populo alienet lingu<e , quia lingua S an Ii a 
non loquebatur ; ut explicat R. Salomon . Huc refer- 
tur illud D.Pauli . Si ne/citro virtutem vocis y ero eu 
tui loquar-) barbarus . Sic Craci olim vocabant bar- 
baros , quotquot non utebantur lingua Graea , nifi 
quod tandem ab ea appellatione Romanos exeme- 
rint. Non ita proceditur cum lingua Syra, qua nun- 
quam barbara nuncupata fuit , utpote filia lingua 
Hebraica : & quod communiter atteritur, a D. Mat- 
thao feriptum e fle Evangelium Hebraice , non intel- 
Jigiturfcriptum fuifle ea locutione , qua invenitur in 
facris Bibliis Hebraicis , fed Hebraice , id eft Chal- 
daici , quemadmodum ejus evo communiter loque- 
bantur Hebrai- 

Nec officiunt ea verba D. Matthai Aceldamx-, > cap. 17. 
hoc eft , Ager f anguinis ; nam fi fcripflt Syriace , fm- 
ftranea eflet ejus verbi interpretatio , quod Syria- 
ce di&um idem fignificat . Nam hujufmodi interpre- 
tatio non eft appofita i D. Matthao, fed ab interpre- 
te ejus Evangelium in Gracum transferente . Quem- 
admodu U jllud Emmanuel , quod eft interpretatum > * 

C wo- 



bl. edit, ab 

AiiasMon 
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Excd. i2. riobifcum Deus . Non fecus ac illud in textuLatino, 
Phafe , hoceft, tr an fi tus • Siquidem intextu He- 
braico dccft hujufmodi interpretatio , nam noi cft 
T ranfitus , idcoquc addita cltab Interprete Latino» 
Ceterum in Syriaco D. Matthei Evangelio decft illa_. 
vox Aceldama , cujufque interpretatio , uti videri eft 
& p b?- in Bibliis Polyglottis . 

Ex didis colligitur, quod lingua Hebraea (it ma- 
trix omnium linguarum, quia ipfa fuit lingua prim^t 
va , 8c quam locutus eft Adam, idque perfpicue pro- 
batur. Quandoquidem Adam didus eft ab Adam«l.& 
terra rubra , & Hcva poft partum Cain dixit : pojfedi 
hominem per Deum : (iquidem nomen Cain prove- 
nit ab Hebraico verbo nap pojfedit . > 

Sed inquiet aliquis : hxc communia funt cunou» 
lingua Syra , ergo nulla probatio . Quare apud nos 
Theodoretus , Cyri Epifcopus , quaerens > qu^natru 
lingua (it antiquior , reipondet : nomina ipfa indica - 
re . Adam enim , Cain , Abtl y fjr Noe , propria 

funt iinguee Syri ac $ . Syrorum enim mos eft y terram 
rubram appellare Adam , $yc. Haec fanc communia 
funt cum lingua Hebraea, &: Syriaca : cum lingua He- 
bra'a , quia funt ipiius propria : cum lingua Syriaca > 
quia defumta ex lingua Hebraea . 

Sed afferam unum y (olum communicabile cunu 
lingua Hebraea , & incommunicabile cum lingua Sy- 
riaca. Quodnamcft illud ? Illud fanc , quodrefert 
Sacer Codex de Adamo , quod Hcvam nuncupavit 
mulierem , eo quod fumta edet de viro . Hchraice di- 

citur 
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citor'. rwtnnpS w»«» onntmp* n»?S Hac •vocabitur mu - i 
•lier , ^w/4 ^ wo fumta eft • Vt intelligatur my- 
fterium, fciendum eft , quod Vir apud Hebraeos inter 
reliqua nomina dicitur »*» , mulier dicitur jw* . Dixit 
ergo Adam . Hanc fociam , quam milii dedit Deus » 
nuncupo nm mulierem , quia dc v>» Viro fumta cft. 

Ergo , quia de viro, nempe em* fumta fuit Heva, ideo 
Adam eam appellavit new , nempe mulierem . Et no- 
tanda eft cognatio , 5 c affinitas inter has .voces £ c 

nem Virum* & Mulierem . Inveniturne haec con- 
fonantia, & cognatio inter Virum, & Mulierem apud 
Syros ? minime gentium . Nam Syri vocant Virum 
mai Gabro, a qua voce non fit amai Gabratha, nem- 
pe Mulier , quae apud Syros dicitur «vn» : & inter 
Gabro , & Itbetba nulla intercedit vocum affinitas > 
prout intercedit inter tw , & ijbk . 

Refpondet Syrus, etiam a Gabro , ideft Viro J 
dici poHe Gabrata , nempe Mulier . Hoc pernegant 
Ta lmudici, dicentes . Minar «-»34 YD'D nro» Audifti 
ne unquam a Gabro Gabratba \ Talmudem reiicio {;»;"• 
cum Ecclefia Catholica. At hic non agitur de re ad 
fidem fpe&ante, fed de dittione . Confulantur Sclin- 
dlerus > & Buxtorphius , qui in eorum lexids Rahbi- 
nicis, & Syris nullam ponunt derivationem Gabra- 
tha 1 Gabro, quam fanc non praeterraifiilentffi adeftet 
hu jufmodi derivatio . Et non ita ftolidos , & mente 
captos reor fuifle Talmudicos, ut haec feribentes in_. 
meditullio Chald^ae, hoc eft in urbe Babylonica, vo- 
luerint fefe exponi omnium Chaldaeorum cachinnis , 
u. ; .C a &dc- 
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& derifui, & fefe mendaces oftendere » fi ^ Gabro pro- 
flueret Gabratba . Si dici poteft , detur exemplum* . 
Sacra Biblia funt tota Chaldaice tranflata : detur 
exemplum , mulierem dici Gabratha . Si non inve- 
nitur , liquet , dici non polle . 

Antequam ulterius progrediar , liceat mihi ar- 
gutiam afferre ex Abcnezra , qui notat in hifce dua- 
bus vocibus , &c nw inveniri unum ex Dei nomi- 
nibus , videlicet m , cujus prima littera , nempe Iod, 
adefl in , altera vero, nempe n in nr« , ad fignifi- 
candum , quod Vir , & Mulier debeant fecum femper 
habere Deum. Quod fi Deum non haberent, quid 
fequerctur ? Auferatur ex iifdem vocibus n» Dei no- 
men , & utraque vox remanebit o* , quae fignificat 
ignem , ut doceatur , quod fi inter Virum , & Mulie- 
rem non adfit Deus, adeft ignis, nempe difeordia, 
rixae, aliaque mala . Haec argutia olim a Poeta Latino 
exprefla fuit fequenti epigrammate de b*h , & no* 
Littera fi decima hoc in bino nomine quinte 
fungitur , ecce Dei nomen habere vales . 

Si divum demes e bino nomine nomen , 

§lutd reliquum bini nominis ? igni s erit • 

■ Vir , Mulier que Deum foveant : fi numen utrique 
Deefi , ignem fubitb V ir , Mulier que fovent . 
Huic accinit illud 

Non miror , male convenire fecum . i 

V xor pejfima , pe fimus maritus . 

& haec di&a fint parergon gratia • : < 

v t Iterum infurgit Antigonifta , obarmatus prae-* 
‘*r v “ ^ tenfo 
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tenfo argumento folum communicatiili IingucSyrx, 

& incommunicabili cum lingua Hebrxa , defumto 
«x iis Adami verbis . Et vocavit Adam nomen uxo - Genef.*. 
ris fu<e Hevam , eo quod mater ejfet cunHorum vi- 
ventium . Ex quibus verbis eliciunt Interpretes He- 
vam fignificare Vitam y eoquodipfo futura eflet ma- 
ter omnium viventium . Porro Vita Syriace dicitur 
tnn , & Hebraice n»n : & vox mn eft uniformior curru 
vocc Heva prae voce n»n > ergo Adam locutus eft Sy- 
riace , & non Hebraici . 

Hoc argumentum Syri ducunt validiflimum, & 
linfuperabile , fed apud Hebrxos eft infulfum , & fri- 
gidum * Non dicam rationem redditam a R. Salomo- 
ne , ob quam Heva dida fuit mn , & non n»n, nempe 

•pixS hS» onai wnjn oj> nnam nBMxev nonan mn H»n» Sv 
mnno&mnp p Sj nSjraS mnenm nuum mana rurans. tp 

Eo quod loquatula , garrula fuerit , locutaque fit 

cum ferpente verba inutilia , donec comprehenfa efl 
tn verbis ejus, peccavit, peccare fecit fuunt* 

maritum, proptena vocavit eam Chavdm . Haec au- 
flem ratio , ut verum fatear , noft eft folida z nam di- 
da eft mrr, quia futura erat mater omnium viven- 
tium , non quia locuta eft cum ferpente . 

Pro adaequata refponfione fupponendum eftj' 
quod Hevae nomen proprie , adamuffim dicendum 
fuerat Hebraice imn , nihilominus in lingua SandaJ 
litterae ’Trw funt invicem , & inter fe permutabiles , & 
una pro alia legitur . Ita placuit Spiritui Sando in Bi- ’ 
bUis Hebraicis hafce litteras permutare : & fi quis hoc 
~ - nega- 



11 

negaret* oftenderet fe penitus Hebraice nefcire * 6c 
nunquam pcrlegiflc Sacros Codices in lingua Hcbr^a* 
Inter eas litteras permutabiles funt Iod , & Vau > qua- 
rum unaquaeque pro altera fumi tur, & legitur. Id 
Hebraici perito conftat manifefte , & de hoc non di- 
sputandum . Hinc Vau in mn legendus eft pro Iod, 
ut verbum dicat n*n non mn . Vnde icribit Cor- 

nelius a Lapide . Heva Hebraice eft mn vivens , aut 
potius vivificans , a radice m n > ideft vivit > eo quod 
futura ejfet mater omnium viventium . Et prius ferip^ 
Ierat Aloyfius Lippotnanus . Dicitur d Caidy fed lod 
in Vau commutata , fecut alibi pluribus in locis con~ 
tingit j quippe qua fuit omnium viventium mater . 

Objicitur quod fi pro Vau in nomine mn legen- 
dus efiet Chaia , & non Heva > Tranflator Latinus 
traduxiflet Heia, & non Heva. Sed refpondetmycum 
eodem Lippomano , quod in hoc nomine orta eft ali- 
qua confiifio : nam ficut in textu hcbraico dicitur *!’? 
(icLatine dicendum eflet Hava,& non Heva,^ quem» 
admodum A commutatum eft in £ , ita pro Iod acce - 
pt+ efl littera Vau . Quid clarius \ neque verum eft , 
vitam apud Syros dici femper Chava : nam dicitur 
etiam mn . Idcoque non neccfiario probatur , Ada- 
rpum dixifle Chavam 3 potuit enim dixitfe Chaia . Et 
licet duhium foret , utrum protulifict Hebraice , vel 
Chaldaice , pwefumptio eflet , quod Hebraice, ut hoc 
verbum umformaretur cumnua, prout fuperiusdi- 
ximus . 

Ergo fatis fuperque compertum eft, quod Hc- 
; braica 



braica lingua focric primiva, quamque locutas eft 
Adam. Propterca corruit concertatio inter Aegy- 
ptios ,& Phryges de eorum antiquitate, adeo ut ele- 
gerint puerum recens ortum , eumque confignaverint 
cuidam pallori nutriendum, ut oblervaret primam/ 
vocem ab infante promendam, qua? fuit7?«w, fi- 
gnifkans panem apud Phryges , qui hac de caufa fue- 
re contentionis vi&ores , ut narrat Herodotus , fic ce- Adv?ff.Eu- 
cinit Claudianus • • - “op* 

DatcunHa veluftas ,» 

Principium Phrygibus, nec Rex Aegyptius ultra 1 ' [ 

. Refiitit , humani poflquam puer alitis. expers 
In Phrygiam primam laxavit murmura vocem» 

Sed Suidas ha?c deridet , prout & eam Vocem Tte- * 
cus primum editam ab infante educato inter balantes In & fior » * 
ovium greges • Siquidem huiuimodi experimento 
cognofci nequit primogeniam linguam , qua: non fuit' 
naturalis , fed Adamo infula .valioquin muti, fic furdi 
naturaliter loquerentur Hebraice, quod tamen noo.# 
videtur. - : / : ’ ' •• 

Itidem poeticum eredi licet illud Statii de Arca- 
dum antiquitate *c r 

Arc ades bine veteres aftris, Lunaque priores s - rib.4. 

Illud etiam Virgilii Theb. 

Arcades ipfum r _ N • >'•.»/— lib.s.^E 

Credunt fe vidi ffetyvem 

Siquidem Sacrer nos docent pagina?, neminem Adama 
vetuiborem, fi i Pixad amitarum error jam profii ea- 
tuscft. 
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'Hebraici igitur lingul impofita fuere nominaJ 
ctm^is animalibus, eorum naturam, eflentiam, & 
qualitates denotantia. Hec eadem lingua prius ad- 
bibita fent ad Dei cultum , eamque primum adhibuit 
Enos ad concinendas divinas laudes , eadcmque cum 
{obole propagata fuit ufquc ad Heber, ^ quo Abram 
denominatu^ fuit Hebraeus, juxta Ulud : Nunciatum 
eft Abram Hebrao • *y 

Novi hujufmodi denominationem ab Auguftino 
confcnf. k- deduci ab Abraham quafi Abrahaeo. Sed refellit hanc 
i™ se P opinione Scriptionis modus, qui in Abraham litteram 
initialem ferit & in Hebraeo, & Heber fecit J t , 

Lib.a. Re- Forte hae de cauia fententiam hanc-retradlavitS. Au- 
fn(3enci. 4 ’ guftinus . 'Etfi aliter fenferit S. Jo: Ch ryfoft om u s quod 
' ‘parentes Abrahami tale nomen ab initio indiderint-, 
fignificantes , illum inde migraturum trans Euphra- 
trin ,& in Palcftinanv venturum . Talis enim trans- 
migratio non innuitur ex nomine Abrahami , fed ex 
Heber , * ut norunt Hebraice periti . 

Hinc Rabbini duplicem dant rationem , ob 
quam Abraham denominatus fuit Hebrams: videlicet 
vmi wn» hbn pani "09 iua oaa «in» mw n»ufu 
tnaj» jwba R* Nehemias ait , quia Abraham erat ex 
1 po fler is Heber : fed magifiri noflri dicunt , quia erat 
\transftuuialis (nempe veniens in Mefbpotamianu 
tranfierat fluvium Euphratem ) , quia loquebatur 
Hebraice* Ratione transfluvialis amplexi funt feptua- 
ginta Interpretes illud Hebr$o transferentes r m 
Euphrato % 

•* ' « Sed 



cap. 14. 
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Sed utraque oppugnatur ratio ab adverfariis , ni- 
mirum quia Abraham non Hebraice , fed Chaldaice 
locutus fit : nam in lib. Judith afterit Ochior Ammo- Ca P* 5 * 
nites, quod populus Hebraicus proveniat cx progenie 
Chaldaeorum : quod utique verificari nequit , ni A- 
braham proveniret ex Chaldaeis . Et videtur confir- 
mari 6% Ghemara '<y a qua requiritur caula , ob quam J*- 
Judaei fuerunt captivi in urbe Babylonica , & rcfpon- Tr.^wpj e. 
detur ibidem , & alibi ;: quia ablegavit eos Deus in_, «» 1 * & m 
domum matris fuae, videlicet, quia Abraham in Baby- y c . ? 8 . & 
Ione natus erat . 

Et fi non illic fuit Abrahami patria , cert£ in Vr 
Chaldaeorum conftitui videtur ab Abenezra,& Abra- GeScf. in ~* 
vanello, Hincfepius dicit Deus in Sacris Bibliis ad 
Abraham . Qui eduxi te de Vr Chaldaorum . Quae co1 * 2 * . 
verba urbem aliquam Chakheorum innuunt, unde , 

alibi dicitur . Ajfump/it autem Terac Ahrahant» 
filium fuum , & Loth filium Aram filii fui 
eduxit eos de Vr Cbaldaorum , ut irent in terram Ca- 
naan . Sed urbem fuifle negat hiftoria a Majemonide 
relata in More Nevochim , & alibi , in qua dicitur , i. 7 . e . i 9 . 
Abrahamum, ob cultum unius Dei a Nembrodo ^60^7.77’. 
injc&um in ignem qui Hebraice dicitur etiam Vr , a R Eli ^ in 
quo venit Latinum Vro , &c inde per Angelum a Deo 
ereptum Se liberatum ,utipoftea fa&um eft Ananiae> 
Mifaeli,& Azari^.Que Hiftoria feu quod fa&um non 
rejicitur apud nos a D. Hieronymo , 6 c confirmatur 
apud Vulgatam in libro tfiirae ubi dicitur: Deus, qui 2.«q.Hcb. 
elegifii Abram^ eduxi t ii <.umde igne Chaldaeorum: Ia “ < * ,p ’ 

D &Eccle- 
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& Ecclefia Catholica confitetur in commendatione», 
Agonifcantis,pro quo orat : qui liberafli Abram 
igni Chaldaeorum* - ' • il ; f i 

Concedimus quidem » quod Abraham, priu£- 
quam habitaflet in Charrart , habitaverit in terra^, 
au. 7. Chaldaeorum , apud nos dicente D. Stephano . Deus 
gloriae apparuit patri noflro A brab aeneum ejjet in Me* 

' fopotamia , priufquam moraretur in Charran , & 
dixit ad illum: exi de terra tua > de cognatione^ 

u' /#<*, ty» veni in terram •> quam motiflravero tibi 
tunc exiit de terra Chaldaeorum . Et concinit Jofve 
Cap» uic- dicens . Patres veflri habitaverunt trans fluvium. » , 
ideft Euphratem . Et idcirco Abraham intelli- 
gitur Chaldaeus ex habitatione > non vero ex (angui- 
ne Chaldaeorum. Quemadmodum Doeg Hebraeus in 
i.Rcg. *u facris paginis vocatur Idumaeus > non quia fuerit cx 
progenie Idumaeorum , led quia diu manlcrit in Idu- 
maea cnmmp ohk rwo na Peregrinatus eft in ter - 
ra Edom , idcirco eum vocat Idumaeum , inquit R* 

• t>. Kimchi; qui aliis exemplis id comprobat, nem- 

I. R«g- pe Oriar* qui nuncupatus eiV Hethaeus , & Ithra nun- 

i. Par. 5* cupatdr ifmaelites , &: Athai nuncupatur Gethaeus > 

II. Keg. i$. dcKjufbus nomenclaturis , nempe Hcthaeo , lfmaeli- 

te ' y &c Gcthaeo addit idem Kiinchi oaipo o» Sjr ttonra 
cna t»no- Attribuuntur propter nomen locorum» , 
in quibus peregrinati fimt . Et certum ell ex fide_, > 
quod Ochior Ammonitcs dixerit ha*c verba , Popu- 
’ ' lus i fle eft ex progenie Chaldaeorum : nam (acer textus 

refert hate verba % utpotc diafca ab eodem O cilio r, non 
- va. quia 
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quia vera v& PSrta a «f Cekila» Siroili T 

terexppnitur illud ,di#un^Rabbinotum de nomine ^ 

D“)3H v jd eliget pnnV ffWer Syrorum . Hoe eniiq r ’ * 

ioteHigityr , quqd Abrahani.ijqftV^r^jit ex idploiar 

tm ad^gaitionena jinb# Dei , % & J ona- 

than^w^& °P^ii4efl«' D ’5^ quafidamones . 

V Opponitur ) jquod- Chatranfuerit patria Abra- 
hami y quia in faturis litteris nuncupatur terra nati <■ 
bitatis Aram , fratris Abrahanii • Sed quod Char* • 
ran fuerit patria Aram , fratris Abraham concedir 
mus., de Abrahamo negamus V, . \ j 

Tandem objicitur , quod lingua Hebraea non* 
iiierit lingua fperialis faihiliae/cilicet Abrabamitica,’, 
fed fuerit lingua naturalis communis in, regione 
Canaanitide - Uade: dixit Ifeias. In die illa erunt 
quinque civitates in terra JEgypti Joquentes linguam Cap ‘ ,, ‘ 
Cana an . Quod adimpletum dicunt Rabbini , cum 
Onias, frater SimeonisJufti.jedifica.vit templum Alet 
xandriee,ut narrat FbJoleph v &Hebra?i illuc concupr 
^entes>loquebahturlmguam.<:anaan)idcft Hebraeam» 

- ' Identitatem linguae Hehrcxe & Canan^e demo-n- 
ftrarunt bina; columnae ie Tingitana Afticae. pro V.in- L> Van . 

cia y a Procopio relatae > in quibus referebatur perfu- ( | 3,ic - I 'sg- 

r 7 r • r de »- deD »» 

gium Cananaeorum in Africam quos /olvc m ingrcl- Syris p. ii. 

fu in Paleftinam ejecerat : Tandem Plautus in Co- 
media r cui Tit. P anulus •> refert plurima yerba , non 
diffona a lingua Hcbrrea , quae congerit * & exami- 
nat , .probatque SamuelRochartius . t . i n caimn. 

vi Ad textum liaix rdpondetur>quad vel adiropjk- 
».<*.•* ^ f ... . 'i P 2 ta 
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ta eft illa prophetia tempore fecundi templi qttando 
r aedificatum eft templum Alcxandrix ab Qnia 9 vel 

‘-'1'^ VI Ii 1 ~ 

tempore D. Marci ©b pra^katioricmEvaogelicarn in' 
iEgypto 9 ut communiter afferunt Catholici 1’ r Si pri- 
mum accipitur , illa verba 1733 lihgua* Cahaan > 
explicat Rafei pna am» Hni»' jit>S naV rnn dnjn o*n* 
*:v no So t*nn ruooniivn bsa Jhru nw «otk naen^n Ha- 
bi feti ores illarum civitatum » ( in iEgypto ) difeent 
linguam Ifraelis habitantis in terra Canaan-, idefi 
linguam Syriacam -9 ufi tatam eo tempore ab Hebr&is 
fecundi templi . Vel intelligefldafunt verba Ifaiae ju- 
xta Catholicorum expolitionem -> &c pro lingua Ca- 
naan exponendus eft fermo EVangelicus, ibidem pra£ 
dicatus a D. Marco . ergo lingua Canaan interpre- 
tanda eft vel pro lingua Syriaca , vel pro eloquio E* 
* * ' Vangelico , non vero pro lingua,Hebrata>'. i iv^unipi 
; ; : Precipue q uia non latet differentia ititer linguam 
Canan^am,&: Hebr^am,quas non eafdem,fed tantum 
• confines afferit D. HieronymUs 5 & addit D« Augufti- 
i&. J9- nus • Cognata funt-, vicina Hebraica > Punica , 

Syriaca & alibi ait.Na & ip fcCbrifius aCbrifmate ap~ 
£ J j!‘cont! pellatur ,id efi ab unflione. Hunc Hebnei dicunt Mef* 
litt. P«u. £ zm^quod verbum Punicee lingua, confonum efificut 
alia Hebraa per mult*fi$* pene omnia. Sed ignoravit 
TTr.52.io_» p cn £- um vocis Hebraicf > Oiannajque tamen refert ex 
aliena relatione eorum 9 qui noverunt linguam Ht- 
br$am* Quare non arguitur identitas lingu^.Tandem 
Comm.j.in p # Hieronymus feribit, Tyri £9° Sidonis in Pbeenicis 
littore civitatum CartbagoColoniautnde fffPzni fer - 
mone corrupto 9 quafe Pbani appellantur 9 quorum 
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lingua Hebre? lingua magnd exparte confinis ^.Er- 
go Jficuti lingua Tyriaca non eft Hebraicadta nec Pu r 
nica eft Hebraica , fed cognata, & affinis. Quare ilatu- 
endu cum Gerardo J o. VoTIio , Linguam Canananm , 

Iniqua utebantur lfraelita->difcrepare dialtBo , Jicut 
differunt ,H ollandi inter fe, vel Udem a FJandrisfal- Depronref. 
temnon amplius quam Germani fuperiores ab illis » c.44. 
qui ‘Belgicum incolunt* t . .. > 

, Non lecus ac Galilsei , licet Hebraei , plurimum 

diale&o diicrepabantab Hebrxis J erufalem incolenti- 
bus: undeminiftri dixerunt D. Petro : GaliUus es ' 
tui nam loquela tua manifefium te facit. Et ex 

Talmude optime nofeitur, qualifnam fiierit lermo 
Galilaeus, qualis profe&o Jpdie lermo Januenlis i 
reliquo fermone Italicarum gentium , quamvis Ja- 
nua ht Italiae civitas*- r - ' .v.v 7 Av 
. ] Nihilominus hifce non obftantibus adhuc con h? 
tenditur , linguam Abrahamiticae familiae fuifle Chalt 
daeam ex eo.quod Laban , ex cognatione Abraha- 
mi, propter impolitum nomen lapidum acervo, il- 
lum uuncupa verit byriacc winner tji» Acervus tefii- 
monii . Et oppolitores non advertunt , quod Jacob , 
nepos Abrahami, illum nuncupaverit Hebraici V. ^ Ge0 * >u 
Acervus teftimonii . Quam nuncupationem fecit , 

-uterque jux ta proprietatem lingua fua^ addit facer 
textus. Inquiro, an haec proprietas linguae orieba- 
tur ex Ipeci ah ia milia., vel ex regione , in qua quit 
.que vivebat. Jacob quidem nuncupavit Hebraice non 
ex proprietate regionis,quae erat Mefopotamia , cujus 
. ; k ... a. * fermo 
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iermo erat Syriacus 5 ideoqueea vocabatur nnai OR 
Syri* duorum fluminum > nempe Euphratis, &Ty* 

■gris . Ergo juxta regionem nuncupavit Laban , & 
confequenter Chaldaicus Termo ex regione, non ex 
profapia ei obveniebat . ,\\ 

* o ^ ' Tandem, ne diutius detineam benignitatem meo» 

rum Auditotum , memor fu m proverbii in Ecclcfia-* 

Cap.7- fte: Melior efi finis orationis , quam principium* * 

Finem apponam legioni , folum addens fuavitatcnL» 

4 ingua? Hebraica;, expreflamiis verbis apud Davi* 
pf. 136. dem . Cantate nobis de canticis Sion , fuper qua; feri- 

bit Gilbertus Gcnebrardus . Hac ironjeos propo* 
nunt , vel refpiciunt ad famam , & celebritatem can- 
ticorum Hebraicorum. font eni m linguayum aliis ad 
modulationem , & mufteam emendatiores , quas om* 

Ibidem. yj es Hebraica vincit. Et exponens illud , Quomodo | 
cantabimus canticum Domini in terra aliena , addit • 
Canticum hoc defignat l<etum carmen gyv: vel in gfr 
nere canticum EccLfiafiicum , qui erat excellentiffi- 
mus , i?* j ucundijfimus olim in Synagoga hodie 
in Ec cie fi a ~ Primo ob lingua Hcbraioa Eupbomam y 
fuavitatem , & confonantiam . Secundo ob ejus ma- 
jeflatem , ad quam nulla alia pertingit . T ertib pro- 
pter varietatem , £ 5 ° multiplicitatem vocum , idefl y 
j notionum. Quarti ob concinnitatem-) & dulcedi- 
nem profodia &*c. adde quarto loco formam , artem , 
artificium , materiam c<elefietn-) £ 5 ° divinam , con*- 
fo lationum , flammarumque fpiritualium plenam* 
iirc. Hxc Gcnebrardus r quem fcquicur ThomasJe^. 
i Blanc* 
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Blanc . Et haec infervire poflfunt pro refpdnfione ad 
JoanncmSalam > fcribentem yfolum Hebraicam lin- * 
guam non retinendam poft generalem Refurre&io- 
nem, quia fuavitate, copia, & perfpicu itate caret. 

Nam ex iis verbis Sophoniae * Reddam populis labi - Cap ^ 
um elettum-iin c^lo futuram linguam Hebream quam, 
nuncupat Labium eleftum y ideft, linguam y &lor 
cutionem eximiam , & pulchram exponunt omnes 
Interpretes , quos refert , & fequitur Cornelius a la- 
pide, afleruntque linguam Hebraeam reftitucndanx»* 
quae perdita fuit in linguarum confufione , quando 
terra erat labii unius , fermonum eorumdem • 

Et cx iis verbis D. Pauli * Si linguis hominum» 
loquar , aut Angelorum , linguam Angelicam aflia- I ‘ Cor ** 4 * 
runt Hebraeam efle Haymo > Remigius, Cajetanus , 
Calatinus, & Viguerius apud Cornelium a lapide: 
iifque addendi funt Vivaldus de monte Regali' , 8c 
Jo. Cardinalis > quqs refert, & fequitur Genebrar- 
dus , eofilemque feratur Major , Sc Michael de Pa- InPf.50. 
lacios , quos refert , fk fequitur Ludovicus S. Fran- In GJob 
cifci Lufitanus , &<Henriquez , & Salmeron , Fran- Arcan. 
cifcus Georgius Venetus , &c BonaventuraBertramus . j> U 3 j. a ^ 
Pro quibus aliifquepraetermiflis fatis fit tantum ad- 
ducere S • Philippum Ncrium, qui afliftens morti He- xo.Vpro- 

lenae puellae , filiae Fabritii de Maximis , poft ejus J e g- r 4- 

. . . i r • InHarmon. 

obitum vidit illius anunam in caelum deferri , & au* canr. ?.To. 

divit Angelos animam deferentes Hebraice concine- JoncSt*”.* 

re. Ira ex relatione Eminentiflimi BatOnii narrat Pe- 

trus Jacobus JBaccius ip Vita S. Philippi Nerii . Ergo 

My : . t = I m pro 
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pro Chriftianis morientibus verificatur Rabbinonim 
■ *[• di&um . onSq bv mna «nb» oSiyn nuia p*ntn» njw 
p. 104. . Voi intnpS nwcv mwi C « w moritur \ufius ■> tres claj- 

fes Angelorum mi ni fleri i obviam ei occurrunt £5 rc- 
Cap. Ut filcam , quod apud nos legitur in libro Tobiae* & 
Cap. 19. in Apocalypfi D. Joannis * quod in caelo canatur Al- 
leluici ) qua? eft vox Hebraica ,& apud Ifaiam notum 
ifa. 6 - eft canticu Seraphicum mnas mn> tmp rnp mp San - 
flusy Sanflus , Sanflus Dominus Deus exercituum . 

Quantum porro honorem contulerit linguae He- 
braeae Dei filius , habetur ex co quod animam agens 
in Cruce , conqueftus eft cum fuo divino Patre iis 
Verbis : JE/i ESi * lammafabachthani . Quibus prio- 
ribus , & Hebraicis verbis praxedentiam concefltt 
prae fequentibus verbis Syriacis'. 

Me non latet interpretatio D. Epiphanii* ex He- 
braeis oriundi , & reddentis ratiQnem, ob quam Chri- 
ftus Dominus incaepit Hebraice , & terminavit Sy- 
. riace. Quam vero reflabat * inquit* non amplius 
rcf.dp, H ebratea lingua , Syriaca prophetavit * quo Jub ver- 

teret eos y qui H ebraicam j a flant . 

. At confiderandum eft , quod Chriftus Dominus 
.* J maxime diligebat eos y utpotc qui ex iis carnem* & 
, \ ; fanguinem fumferat: hinc in fignum dileciionis eve- 
nit* ut procul infpe&a Jerofolyma, fleverit fiipcr 
eam ab futurum illius excidium. Simiiiter in horto 
oravit ad Patrem , Pater y fi pojjibile efi , tranfeata 
me calix ifie* Quibus verbis meditabatur juxta Euie- 
• v , , biumBmifenumjfeuGalhcanu futuram Hebraeorum 

ruinam 




ruinam ob mortem (ibi illatam ..Quamobre de futura 
ruina condolens prae amore , quo Hebraeos profeque- 
batur , orabat Patrem , T ranfeat a me calix ifie_, , 
non utique calix pafllonis , pro qua (ponte in mun- 
dum venerat fed ne Hebraei excidio perirent . Ne - Homii.iru, 
mo putet , inquit Eufebius, timore mortis eum ora- p^marum 
re , ut calix pajfionis ab eo transferatur , cum Petro 
dijfuadenti dicat , V ad: retro Satana , fcandalum^ 
mibi es , quia non J apis ea , qu<c Dei fiunt . Non eum 
abfolute orat , ut calix ab eo transferatur , fed calix 
ifle : quia etfi pro falute mundi mori venerat , d *]u- 
deeis tamen , fi fieri poffet , occidi riolebat . Itaque quos 
maxime diligebat , quomodo poterat eorumdem lin- 
guam odifle ? 

Hac in praefenti le&ione fufficiant de praedantia , 
nobilitate , & antiquitate linguae Hebraica:, in fe- 
quenti le&ione , fi Auditores mei favebunt , loque- 
mur dc utilitate linguae Hebraica: . 



E GO infrafcripms attente perlegi Pro.Tmialem hanc leflioncm dc P ras- 
itantia lingui Hcbraic«r>in qua obfervara eft a inc non mediocris Au- 
thoriseruditioj& litterali» Sacra Scriptura mtclligentia . Unde eam typis 
dignam eflcccnfeo. Romi ex Conventu S. Mari* fuper Minervam dic-* 
c s> Martii 



F> Anttninuf Mnfiulii Inqulfitor Tolofatiuj acfocitu Reveren- 
dijimi £\ Central • Ord. I' r.t dicatorum . 



r 

r 



i iri ..*i *ij 


. virili jT ' ■ 


- jf . 


...niij i bfj|> 


t \ v.* 


U*i 


f ** 






. • * « 

• .»] luJD 


»KA.\ ,. »' j 


*■ 4 • * 1 Iv ! i C ,H v 


V«\v. u;; 


»M - •* f :* 

- f 


» > « « V t * 

S v *-* r»; 1 ‘ ' 


•V ( 


UUt-- St. V : 


* * i , !, i 


xftv* %T\ 


•• » l . ♦ , 

C ‘ ,k S' * • * • 




1 viRju V\c?; * 


anup 






..;r. .Qi . . 


• 't* • 

( «.*UrtJ:it> 


'iqifi ?r.i, .H; 




.iisui’/ .yJV 


%«*; c 


iiiilcf i:.\ . */• 






:j' f . • :r,:q . : i.rrni 



V 

7 7i ‘3 






,f«v 



.r\ o'j v,:. 'f. i' r.'j 



't * 



i > \\V f V 






( * » 

t ' 
\ t 




r-ri Vfrr- * •• i ■'«•»!' 
■/Jl -i* v Sb-iir i kiuiili „iOi 



'iff. : 

^ 4 • v^yy?^vA> • *v, •«.'■v. 



'v 



